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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

M[NISTR ZAHRANICNICH VECI

CESKE REPUBLIKY

V PZh'- dneI5 !3C -Z49

Pan ministryn&,

a vedornim tradidnich svazka ptielstvi a vzijemniho porozum~ni, kterd
spojuji (teskou republiku a SpojenA stity mexick., si dovoluji pfediolit Vagi
Excelenci z pavyIenf vidy Ceski republiky nzvrh na tazavfeni Dohody mezi
vlidou teski republiky a vlfidou Spojengch stitA mexick~ch o z-uieni vizovd
po'.4nnostd pro dr2itele estovnich pasA za 6dlem usnadn~n( vstupu drliteltlm
tdechto pasO na 6izemi obou sta.i a -pobytu na ndrm, v souladu a t~mito
podminkanu:

Clink I

1. Obbni teske republiky a Spojenych st6ttt mexick-ych, drtiteM platn'ich
cestovnich dokladta uvedenych v odstavci 2 lAtnku 1, bez ohtedu na misto sveho
pobytu. mohou vasupovat na uzemi st.tu druhi smiuvni strany, vycescovat z r~j,
projiiddtji * a pobyvat na nini po dobu neptesahujici devadesit (90) dnaf ode dne
vstupu bcz viza, pokud se nejedni o v'd~iednou Zinnost a s vyjimkou cest
tuvedcnch v d!Anktu 2.

2. Pro 6dety tdto dohody se cestovnimi doklady rozuni:

a) v pfipadE Cask6 republik-y

i) cestovrd pasy

ii) cestovn{ pnfkazy;

b) v p~ipad6 Spojcnch statO mexick-ych cestovni pasy a cestovni
doklady v pipadM ztrty.

3. OWaniijedni sndiuvni strany, ktei ztrati sve platni cestovni doklady na
azemni stitu druhe smluvni strany, mohou vycestovat z tohoto uzeini s nihradnum
ce.tovnim doldaden vydanym diploma6ckou misi nebo konzulduifm tifadern
sv6ho stitu bez viza.
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4. Nihradnimi cestovnfmi doklady uvedenrri v piedchozim odstavci se
rozumi v pfipadi ( eski republiky "Cestovni pr-kaz' (Pasaporte proVisional)
a v pfipad6 Spojen~ch stiti mexicky ch novq cestovni pas s textem "Terto pas je
nesm nitein," (Este pasaporte no es canjeable), oydanA diplomatickou misl nebo
konzulirnim 6Oadem.

Cltnek 2

1. Ob&ne (eskd republiky, kteai hodlaji pob~vat na Lzearn Spojen~ch stU5
mexickych po dobu del net devadesat (90) dnfl nebo tam Vstxipuji za ddelem
vyd Meni 6innosti nebo fidniho denniho studia, si musi opatfit odpovidajici
povoleni a viza.

2. Obdank Spojenych stin5 mexiclcch. kiefi hodlaji pobkvat na Ozerri
teski republiky po dobu delit ned devadesit (90) dnil nebo tam vstupuji za
6delem vd&ledni 6ionosti nebo fidnRio denniho studia, si musi pfedem opadfit
pc.-'olei a viza od ptislugx ch Ctadi druhi smluvni strany.

Clrnek 3

Obdan6 stitu jednd sraluvmi strany, na krey-6 se vztahuje tato dohoda,
mohou pfekradovat stimni hranice stAtu drubi smluvni strany na hranianich
pfechodech ur~enych pro mezinradnl cestovrni styk.

Ofinek 4

Ob<ane stitu jedne siniuvni strany jsou povinni pfi pobytu na Cizemi stitu
dn-uh4 srnluvni straxy dodriovat privni pfedpisy stitu pobyru.

Chnek 5

Smluvni strany se budou neprodleng diplomatickou cestou vzijemn6
informovat o pfjat~ch zm nich vi rostm"nih privnich pifedpisfi upravujicich
podminky pro vstup, pobyt a vycestovinf cizinct'.

Cirtek 6

L KaOxi. ze snmluvnich stran si ponechava privo odepfit vssmp nebo pobyt
na uzemi sviho stitu osobn nelidouchn, zejmdna tim, kterd by mohly ohrozit
bezpadnost stiu nebo vefejn, pofidek nebo k-tere nedisponuji dostatednumi
finandnimi prostedkry ncbo jinak neprokOi zabczpe6eni svdio pobytu.
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2. Smluvri strany se zavazuji pfijimat na tizemi svdho stitu sv6 obany bez

daigich formalit.

dIinek 7

Vlady Ceski republiky a Spojentch stitO niexick-och se zavazuji
neprodlen6 oznknit svyxn pfisfugn*m Uadfim sjednini tito dohody, aby mohlo b't
zajiitno jeji plngni.

Clhnek 8

1. Kai d ze smiuvnich siTan mole dodasn6 pozastavit providni teto
dohody zcela nebo zdsti z dCivodu bezpeinostii ochrany vefcjndho pofidku
a zdravi nebo zjinych zavainch dflvodfi.

2. Kaida ze sruduvnich stran neprodlenr diplomatickou cestou oznami
zavedeni, jakoi i ziugeni t~chto opatfeni. Tato opatfeni npbudou idinnosti dnem
dorudeni tohoto oznimeni druh' smluvni stranO.

tlanek 9

1. Smluvni strany si do d'iceti (30) dn'i po obdrleni souhfasn6 n6ty Vagi
Excrlence vymini diptomatickou cestou vzory cestovnich dokfadia uveden'ch
v dilnku 1.

2. V pfipadg zmrnny pfamch cestovrich dokfad5i nebo zavedeni nov~ch
vzorj si smluvni stre.ry vym~ni tyto vzory spolu se vgemi 6idaji o pouitInosti
tichto cestovnich doklad.6 diplomatickou cestou nejpozd~ji tficet (30) dni pfed
jcjtch zavedeuim.

elAnek 10

Tato dohoda mi neornezenou platnost, avgak ka~di ze smiuvnich stran ji
mdie vypov6dX-t zasinim pisenin.ho oznamrni druh6 smluvni strand
diplomadckou cestou. V takovim pfipadi Dohoda pozbude platnosti po uplyoutl
§edesiti (60) dnA od data ozniuneni.
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.esdi.e vlAida Spojench stitia mexick'ch s v'!e uv!denqmi nivrhy .Atdy
Ceskd republiky souhlasi, min' test nawhnou4, aby tato n6ta a nbra Val
Excelence, potvzujici tento souhlas, vofity Dohodu mezi obima vlidarni, jei
vatoupi v platnost iedcsit (60) dnfi po obdrteri VaAf souhlasrid odpov~ii.

FPmdte prosim, Vage Excelence, projev md nejhiub9l ucty.

)

Ieji Excelcnci
Rosario Grecrnov6
ministryni zahrani~nirh v ci
Spojea ,ch 5titi mexickych
Mexico D F.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

MWxico, D.F.. a 25 de novleinbro do 1999.

Ser~or Ministro:

CJA-7149 Tango el egrado do referirme a ia atenla Nola de Vuestra Excelencia. fedade

of 25 de noviembre de 1 99), cuyo lexto es el siguienta:

'Seiiore Secretaria: Tomando en consideeci6n los vinculos de arrislad y buen

emlei'lmrento qua unen a la RepbiLa Cliaca y a los E:9tado$ Unklot Me)dcanos, ne

permilo proponer a Vuestra Excelencla, en nombre de mi Gobierno. Ia cewebraci6n de un

Acuerdo entre of Goblerno de [a Reptlbica Checa y el Gobierno de los Ealados Unidos

Mexicanos sobfe la Supesi6.i de Visas pare loS poiladores de PasapOltes Ordbialios. coli

objeto de shiiplifiea Ia inte.racin y el , tnsiln ei los letiilouios de ambus palses, de los

tilulares de dichos pasaportes, en 1o5 siguiettes t6rrninos:

I Los nacianales de la R pWbtica Checa y de dog Eslados Unidos

Mexicanos. poutedores de pasapottes ordinarios yfo nacionales y documenlos de viaje

vbtldos. mencionadoe en el pirrafo 2 del punfo 1. independietlemnenle del lugar do su

residencta, podrin rngresar en e lerrilorio del Estado do Is otra Pafre Contralante, safir. viajor

eri taksito y pernianecea en 8L por un perlodo de hasta noventa (90) dlas a papir de is

enlrada sin visas, siempie qLje la aulividad no sea Lucraliva, exceplo los viajes menlonados

en el punlo 2.

Pare los eleclos del presenle Acuerdo. se entendeta por pasaportes:

a) en el caso de Is RP pblica Checa

1) paraportes.

ii) pasaporle3 provisionales (docmnnonlos de viale).

b) en el caso do los Estados Unidos Mexicanos, los pasaportes

ordinarlos y kis doctimenios de viaje en uaso de extravio;

Los

Excelentisimo Seftor

Jan Kavar.
Miislro tRe p stmi s Ext-lres
de 12 RepilbliCa ChICa.
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Los nacionales de una Paite Conlralante qua hayan extraviado sus

pasaportes en el lerritorlo del Estado de la ora Parte Contratante, podrAn salir de

este territorlo con documentos de vlaje. expedidos por la MisI6n Diplomdtica u Oficina

Consular de su Estado sin visas.

Por los documentos de viaje mencionados en el p~rrafo anterior. se

entiende en caso de la Republica Checa el "Pasaporte provisional"(Cestovni prukaz")

y en caso de los Estados Unidos Mexicanos el nuevo pasaporte con el texto "Este

pasaporte no es canjeable " (Tento pas je nesmenitelny), expedido per la Misl6n

Diplomitica u Oficina Consular.

2. Los naconales de la Reptiblica Checa que deseen permanecer en el terrllorio

de los Eslados Unidos Mexicanos. par un perlodo que exceda do noventa (go) dlas. o
compromelerse en activldades de naturaleza lucrativa o en estudlos de tilempo completo,

tendr6n la obligaci6n de solicitar los permisos y las visas adecuadas.

Los nacionales de los Estados Unidos Mexicanos que deseen

permanecer en el territorio de la Rept'blica Checa por un periodo superior a los

noventa (90) dlas o que ingresen en 6l con fines laborales o de estudios de tiempo

completo. tendr~n la obligaci6n de solicitar previamente los permisos y las visas

expdidos par las autoridades competentes de la otra Parte Contratante.

3. Los nacionales del Estado de una Parle Contratanle a los que so refiere el

presente Actierdo, podrdn cruzar la frontera del Eslado de la otra Parte Contratanle pot los

puntos de eritrada y salida destinadas al trnsilo inlernacional.

4. Los nacionales del Estado de una Parle 'onlralante estin obligados a

observar las dlsposiciones legales de la otra Parle Contratante durante la estancla en su

terrilorlo.

5. Cada Parte ConIratale rnaritendr6 infornada a [a Otra. sin demora, a travs

de la via diplomStica, fas modificaciones a su legislaci6n nacional, relativas al ingreso.

permanencia y salida de extranjeros de su territorlo.

37



Volume 2122, 1-36952

6. Cada Lina de las Partes Coniratantes so reserva el derecho de negar el

ingreso o ta permanencla en el terrilerio do su Estado a las personas quo considere non

grates. particularmenle a las qua puedan poner en peligro la seguldad o el orden pub~lco del

Estado, o a los que no dispongari de nedios financieros o no dernUestren de otra franera la

seguridad de su permanencia.

Las Partes Contratantes so comprometen a recibir en el territorio de su Eslado a sus

nacionales sin oas formalidades.

7. Los Gobiemos do los Estados Unidos Mexicanos y do la Rep~blica Chace se

obligan a notificar do inmediato a sus respectivas autoridades competentes, acerca de la

formalizaci6n de este Acuerdo, con ofjeto de garantizar su cumplinionto.

B. Coda una de las Pades Contratantes podrAn suspender temporalmente

la ejecucl6n del presents Acuerdo total o pbrcialmenle por motivos do seguridad,

orden pLbico, proleccibn de la salud o por otros motivos fundados.

Cada una de las Partes Contralantes notificari por escuito sin demora a

travis de Is via diplomt ica la Inlroducci6n, as[ como ia suspensi6n de tales medidas.

Estas medidas entrarAn en vigor el die de la entrega de la comunicacibn a to otra

Parte Contratante.

9. Las Partes Contralantes intercambiar~n, a trav6s de la via diplomAtica

los especimenes de los documentos de viaje mencionados en el punto 1 dentro de

los treinta (30) dias posteriores a la recepc!6n de la Nota de .respuesta afirmaliva do

Vuestra Excelencia.

En case de modificar los pasaportes ordinaries o los documenlos de

viaje vAlidos o introducir nuevos especimenes, las Partes Contratantes

intercambiarAn dichos especimenes a tiavds do la via diploniAtica, incluyendo todos

los dates de ulilidad para su empleo a mAs tardar treinta (30) dies antes do su

entrada en vigor.
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10. El presente Acuerdo tendr6 una vigencla Inderinida; sin embargo, cutalqulera

de las Parles podrd darlo por terminado rnediante nolificaci6n escrita, dirigida a la Ora Parts

Coniratante a travds de la via diplomtica. En tal caso, el Acuerdo parderA vigencia despufs

de los sesenla (60) dlas transcurridos a partir de la fecha de notificacl6n.

Si la anterior propuesta es aceptable para el Goblerno de los Eslados Unidos

Mexicanos, asta Nola y la Nola de respuesta de Vuestra Excelencla en la que conste dicha

conrormidad, constituir~n un Acuerdo entre nuestros dos Goblernos qua entrar6 en vigor

sesenta (60) dlas despuds de la feclia de Vuestra comunicaci6n".

En respuesta, tengo el agrado de manifestar a Vuestra Excelencia quo m! Gobierno

acepta la propuesla antes transcrita y, por tanto, considera qua dicha Nola y Ia presents

constituyen un Acuerdo.

Aprovecho la opotunildad para renovar a Vuestra Excelencla el testimonio de mi mAs

ella y distingulda conslderaci6n.

Rosar Green
Secretarla do Relaclon xterlores
de los Estados Unjdis Mexlcanos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

CZECH REPUBLIC

Mexico City, D.F., 25 November 1999

Madame,

In consideration of the long-standing ties of friendship and mutual understanding be-

tween the Czech Republic and the United Mexican States, I am pleased to propose to you,
on behalf of my Government, the conclusion of an Agreement between the Government of
the Czech Republic and the Government of the United Mexican States on the abolition of
visas for holders of ordinary passports, for the purpose of simplifying the entry and transit
of holders of such passports in the territories of both countries, on the following terms:

Article 1

1. Nationals of the Czech Republic and the United Mexican States who hold ordinary

and/or national passports and valid travel documents as referred to in paragraph 2 of this
article, regardless of their place of residence, may enter, leave, travel through and remain
in the territory of the State of the other Contracting Party for a period of up to ninety (90)

days following the date of entry without a visa, provided that they are not engaged in gain-
ful activity, except for the travel referred to in article 2.

2. For the purposes of this Agreement, "passports" means:

(a) In the case of the Czech Republic:

(i) Passports;

(ii) Provisional passports (travel documents);

(b) In the case of the United Mexican States, ordinary passports, or travel documents
if the passport has been lost.

3. Nationals of either Contracting Party who have lost their passports in the territory

of the State of the other Contracting Party may leave the latter territory with travel docu-
ments issued by the diplomatic mission or consular office of their State, without a visa.

4. The travel documents referred to in the previous paragraph are, in the case of the

Czech Republic, the "provisional passport" ("Cestovni prukaz") and, in the case of the Unit-
ed Mexican States, the new passport with the text "This passport may not be exchanged"
("Este pasaporte no es canjeable"), issued by the diplomatic mission or consular office.
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Article 2

1. Nationals of the Czech Republic who wish to remain in the territory of the United
Mexican States for a period exceeding ninety (90) days, or for the purposes of engaging in
gainful activities or full-time studies, must apply for the appropriate permits and visas.

2. Nationals of the United Mexican States who wish to remain in the territory of the
Czech Republic for a period exceeding ninety (90) days, or who enter it for the purposes of
engaging in gainful employment or full-time studies, must apply in advance for the permits
and visas issued by the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 3

The nationals of the State of either Contracting Party to whom this Agreement refers
may cross the border of the State of the other Contracting Party at the points of entry and
exit used for international transit.

Article 4

Nationals of the State of either Contracting Party must respect the laws of the other
Contracting Party during their stay in its territory.

Article 5

Each Contracting Party shall inform the other without delay, through the diplomatic
channel, of any changes in its national legislation regarding the entry, stay and exit of for-
eigners in respect of its territory.

Article 6

1. Each Contracting Party reserves the right to deny entry or stay in the territory of
its State to persons whom it considers undesirable, particularly those who may endanger
the security or public order of the State, or those who do not have the financial resources or
do not demonstrate in some other way that their stay is provided for.

2. The Contracting Parties agree to receive their nationals in the territory of their
States without further formalities.

Article 7

The Governments of the United Mexican States and the Czech Republic must imme-
diately notify their respective competent authorities of the formalization of this Agreement,
for the purposes of ensuring compliance with it.
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Article 8

1. Each Contracting Party may, on the grounds of security, public order, health pro-

tection or other justifiable reasons, temporarily suspend the implementation of this Agree-

ment in whole or in part.

2. Each Contracting Party shall notify the other immediately in writing, through the

diplomatic channel, of the introduction or suspension of such measures. The measures shall

enter into force on the date of receipt of the notification by the other Contracting Party.

Article 9

1. The Contracting Parties shall, through the diplomatic channel, exchange speci-

mens of the travel documents referred to in article 1 within thirty (30) days following re-
ceipt of your affirmative reply.

2. In the event that any changes are made to valid ordinary passports or travel docu-
ments or that new specimens are introduced, the Contracting Parties shall exchange the said

specimens through the diplomatic channel, together with information on their applicability,

at least thirty (30) days before their entry into force.

Article 10

This Agreement shall remain in force indefinitely; either Party may, however, termi-

nate it by providing written notice to the other Contracting Party through the diplomatic
channel. In such case, the Agreement shall cease to be valid sixty (60) days following the

date of the notification.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Mexican

States, I have the honour to propose that this note and your reply to that effect should con-
stitute an Agreement between our two Governments, which shall enter into force sixty (60)

days following the date of your reply.

Accept, Madam, the assurances of my highest consideration.

JAN KAVAN
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II

Mexico City, D.F., 25 November 1999

CJA-7149

Sir,

I have the honour to refer to your note dated 25 November 1999, the text of which reads
as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that my Government accepts the above-men-
tioned proposal and therefore considers that your note and this reply constitute an Agree-
ment.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

RoSARIo GREEN

Minister for Foreign Affairs
United Mexican States

H.E. Mr. Jan Kavan
Minister for Foreign Affairs
Czech Republic
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

REPUBLIQUE TCHEQUE

Mexico, DF, 25 novembre 1999

Madame le Ministre,

Compte tenu des liens d'amiti6 et de bonne entente qui unissent la R~publique tchbque
et les tats-Unis du Mexique, j'ai rhonneur de proposer, au nom de mon Gouvernement, la
conclusion par le Gouvernement de la R~publique tch~que et le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique d'un Accord relatif a la suppression du visa pour les porteurs de passe-
ports ordinaires, afin de simplifier l'entr~e et le transit des titulaires desdits passeports dans
le territoire de F'un et l'autre pays, r~dig6 dans les termes suivants

Article premier

1. Les nationaux de la R~publique tch~que et ceux des Etats-Unis du Mexique qui sont
porteurs d'un passeport ordinaire et (ou) national ou d'un titre de voyage en cours de validit6
d6sign6 h l'alin~a 2 du pr6sent article, quel que soit le lieu de leur residence, peuvent entrer
dans le territoire de l'tat de lautre Partie contractante, en sortir, s'y d~placer en transit et y
sjoumer pendant une p~riode de 90 jours a partir de leur entree, sans detenir de visa, dans
la mesure ou ils n'exercent aucune activit6 lucrative, saufdans les cas mentionn~s A l'article
2.

2. Aux fins du present Accord, le terme passeport" s'entend:

a) Dans le cas de la R~publique tch~que

i) D'un passeport;

ii) D'un passeport provisoire (titre de voyage).

b) Dans le cas des Etats-Unis du Mexique, d'un passeport ordinaire ou d'un titre de voy-
age d~livr6 en cas de perte.

3. Les nationaux d'une Partie contractante qui ont perdu leur passeport dans le terri-
toire de I'ttat de l'autre Partie contractante peuvent sortir de ce territoire sans visa, en 6tant
porteurs d'un titre de voyage 6mis par la mission diplomatique ou consulaire de leur Etat.

4. Le " titre de voyage" mentionn6 l'alin~a pr~c6dent s'entend, dans le cas de la R&
publique tch~que, du " passeport provisoire "(" Cestovni pruzak ") et, dans le cas des Etats-
Unis du Mexique, du passeport revEtu de la mention " Este pasaporte no es canjeable " (le
present passeport ne peut 8tre 6chang6), d~livr6 par une mission diplomatique ou consu-
laire.



Volume 2122, 1-36952

Article 2.

1. Les nationaux de la R6publique tch~que qui souhaitent s6joumer dans le territoire
des ttats-Unis du Mexique pendant une p6riode de plus de 90jours, s'y livrer A des activit6s
lucratives ou y poursuivre des 6tudes A plein temps sont tenus de demander les autorisation
et le visa n6cessaires A cette fin.

2. Les nationaux des Etats-Unis du Mexique qui souhaitent s6journer dans le territoire
de la R6publique tch~que pendant une p6riode de plus de 90 jours ou qui y entrent dans l'in-
tention d'y travailler ou d'y poursuivre des 6tudes A plein temps sont tenus de demander les
autorisation et le visa d6livr6s par les autorit6s comptentes de 'autre Partie contractante.

Article 3.

Les nationaux de l'Etat d'une Partie contractante dont il est question dans le pr6sent Ac-
cord peuvent franchir la fronti~re de l'ttat de l'autre Partie contractante aux points d'entr6e
et de sortie pr6vus pour le trafic international.

Article 4.

Les nationaux de l'ttat d'une Partie contractante sont tenus d'observer les dispositions
de la 16gislation de rautre Partie contractante pendant leur s6jour dans le territoire de celle-
ci.

Article 5.

Chaque Partie contractante informe l'autre sans d61ai, par la voie diplomatique, des
modifications apport6es a sa 16gislation nationale en ce qui concerne l'entr6e, le sjour et la
sortie des 6trangers.

Article 6.

1. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser rentr6e ou le s6jour
dans le territoire de son Etat A toute personne jug6e ind6sirable, en particulier aux personnes
qui risquent de compromettre la s6curit6 de l'tat et l'ordre public et A celles qui ne dis-
posent pas de moyens financiers ou n'apportent pas autrement la preuve qu'elles sont en
mesure de d6frayer leur s6jour.

2. Les Parties contractantes s'engagent A admettre leurs nationaux dans le territoire de
leur Ittat sans autre formalit6.

Article 7.

Les Gouvernements des Etats-Unis du Mexique et de la R6publique tch~que s'en-
gagent A informer imm6diatement leurs autorit6s comptentes respectives de la conclusion
du pr6sent Accord afin d'en assurer l'application.
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Article 8.

1. Chacune des Parties contractantes peut suspendre temporairement l'ex~cution du
pr6sent Accord, en tout ou en partie, pour des raisons de s6curit6, d'ordre public ou de sant6,
ou pour d'autres motifs fond6s.

2. Chacune des Parties contractantes notifie par 6crit et sans d6lai, par la voie diplo-
matique, radoption et la suspension de telles mesures. Ces mesures entrent en vigueur le
jour o6i la notification est remise A l'autre Partie contractante.

Article 9.

1. Les Parties contractantes 6changeront par la voie diplomatique, dans les 30 jours sui-
vant la r6ception de la note contenant votre r6ponse affirmative, les modules des formu-
laires des titres de voyage dont il est question A l'article premier.

2. Au cas o6i des modifications seraient apport6es aux passeports ordinaires ou aux ti-
tres de voyage valides, ou si de nouveaux formulaires sont introduits, les Parties contracta-
ntes en 6changeront les modbles par la voie diplomatique, avec mention de tous les
renseignements utiles pour leur emploi, au plus tard 30 jours avant leur entr6e en vigueur.

Article 10.

Le pr6sent Accord a une dur6e ind6finie; toutefois, chacune des Parties contractantes
peut le d6noncer au moyen d'une notification 6crite adress6e A l'autre Partie contractante et
transmise par la voie diplomatique. Le pr6sent Accord cesse alors de d6ployer ses effets 60
jours apr~s la date de la notification.

Si la proposition qui pr6cbde rencontre l'agr6ment du Gouvemement des Etats-Unis du
Mexique, la pr6sente note et votre r6ponse a cet effet constitueront entre nos deux Gouv-
emement un Accord qui entrera en vigueur 60 jours A compter de la date de votre note.

Je saisis cette occasion, etc.

JAN KAVAN
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II
Mexico, le 25 novembre 1999

Monsieur le Ministre,

CJA-7149

J'ai ihonneur d'accuser reception de votre note en date du 25 novembre 1999 qui se lit
comme suit:

[voir note I]

En r6ponse, j'ai r'honneur de confirmer A Votre Excellence que la proposition dont le
texte pr6c~de rencontre l'agr6ment de mon Gouvemement et qu'en cons6quence celui-ci
considbre que votre note et la pr6sente constituent un accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr6taire aux relations ext6rieures des Etats-Unis du Mexique
ROSARIo GREEN

Son excellence
Monsieur Jan Kavan
Ministre des affaires trangres de la R~publique tch~que




